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INTRODUCERE

De ce trebuie cultivat[ limba? Pentru mai multe motive,

unul mai important dec6t altul:
1. Fiecare om are felul siu specific de a vorbi, ba, mai

mult decdt atAta, foloseqte moduri de exprimare diferite de

la o imirrejurare la alta. Daci nu s-ar crea nonne, limba s-ar

diferenlia atdt de repede qi at6t de profund, incAt ar deveni

greu sb ne inlelegem unii cu al1ii.

2. Abaterile de la normele academice trddeazd adesea

lipsa de culturb a vorbitorilor, de exemplu e destul si auzim

pe cineva cdzice a tramversa in loc de a traversa, ca sd ne

dim seama cb e ignorant. Cum nimeni nu e bucuros si i se

puni in felul acesta o pecete infamantb, trebuie sd facem

totul pentru a elimina astfel de abateri.

3. Astdzi aceleaEi cuvinte se risp6ndesc in toatd lumea,

pentru ci mijloacele de comunicare au devenit mult mai

eficace. Sunt convins cb se va ajunge astfel peste un timp
ca pe tot pdmdntul sd se intrebuinteze in mare mdsurb un

vocabular comun. Aceasta va insemna un enorm progres'

pentru clfrecare om, folosind limba sa natald, se va putea

infelege cu toli locuitorii celorlalte \Ari.Dac6insi permitem

ca termenii internafionali s[ fie altetali, punem o fr6nd

unificbrii (c5ci in fiecare lard s-ar produce alte modifrcdri)
qi nu cred ci este cineva care sd nu recunoascd faptul ci e

mai bine s5 te poli face in{eles peste tot unde c[l6toreqti,

decdt si fii obligat sdangajeziun interpret. In ce nepriveqte
pe noi, unificarea trebuie s[ ne bucure cu atdt mai mult cu

1l



I)I(]TIONAR AL GRE$ELILOR DE LIMBA

cAt vocabularul nou este aproape firi nici o rezerv5 de ori_
gine latinS, deci este oarecum al nostru.

Dintre toate compartimentele limbii, cel mai mobil este
vocabularul, lucru care apare clar in wemea noastrd, cdnd
normele ftxeazd in oarecare misurb morfologia gi sintaxa,
chiar pronunlarea, dar nu pot impiedica nici disparilia unor
cuvinte tradifionale, nici introducerea multor neologisme.
Am frcut in mai multe rdnduri o probi care mi se pare conclu_
denti: am trecut in revisti pasaje din diclion are carecuprind
toate cuvintele rom6neqti, atdt celenoi, c6t gi cele ,r".hi, gi
totdeauna am constatat ci un procent foarte ridicat dintre
cele inserate au devenit compret necunoscute marelui public
actual. Pe de alti parte, suntem cu tolii maftori la introdu_
cerea necontenitd de termeni noi.

Schimbirile de vocabular sunt strict paralele cu evolulia
societ5lii: un cuvdnt capostelnic nu mai are la ce sI ne ser-
veascd astdzi, decAt dac6 evocdm trecutul, iarun cuvAnt ca
dispecernuavea cum si fie cunoscut, deci nici intrebuinlat,
acum doui secole. Cuvintele noi apar adesea impreunb cu
obiectele pe care le denumesc, fie ci e vorta de ceva existent
de mai inainte dar necunoscut de noi, de exemplu grape_fruit,
fie cd este o nof,une care de-abia acuma a fost creati, de exem_
plu izotopi- Multe dispar odati cu schimbErile din societate,
de exemplu ast5zi pulind lume mai qtie ce insemnamarchitan
(,,negustor ambulant"), care la inceputul secolului nostru
era incd mult folosit.

Alteori cuvdnful vechi evoci o anumiti ambianti pe care
n-o gdsim pe placul nosfru, de aceea il inlocuim cu altul, care
aduce altd atmosferd, de exemplu colibd cedeazl locul lui
caband. Legbtura limbii Ei mai ales a vocabularului cu socie_
tatea este atAt de strAns6, inc6t datele lexicale ne permit sd
stabilim in oarecare mdsuri istoriapoporului. De exemplu,
se pot stabili teritoriile strdbatute de figani timp de cAieva
secole, grafie faptului cd. nomazii au introdus in limba lor
t2



INTRODUCERE

cuvinte imprumutate de la toate popoarele cu care au venit

treptat in contact.
Multe cuvinte noi se rdsp0ndesc irttr-o ltrnnd greqit6'

Acum weo 50 de ani existau sutc, dacd nu chiar nlii de aba-

teri de la pronunlarea originarb a neologismclor: sc zicea

.fermelie penffii infirmerie, pricoror inloc de procu ror, u di s t ra

devenea c dicstra gi aqa mai departe. La sfhrqitul anului 1929'

intr-o comunicare pe care am fbcut-o la Societatea de Lingvis-

ticb din Paris (gi care a fost apoi publicatd in buletinul socic-

td!ii), am prezentatun mare numdr de exemple, subliniind

faptul cb greEelile erau in general aceleaqi in toate phr{ilc

16;ii $i am explicat acest lucru prin diferenlierea societ6{ii,

care limiteaz[ relaliile intre persoanele situate pe divcrsc

trepte de culturb. Spuneam, de exemplu' cb soldalii origi-

nu.i d. la lard inva!6 termenii militari de la gradele inferi-

oare, tot de origine lSrbneascd- Socoteam ci aceasti situalie

este normald 9i cd diferenlierea se va menline mereu' N-a

trebuit sitreacdmultd vreme ca s6 mb conving cd in acest

ultim punct greEisem, tar astdzi, dupb desfiinfarea analfabe-

tismului, dup[ crearea de aparate care rdspdndesc cuvdnt[-

rile, conferinlele, cele mai multe dintre exemplele pe care

le adunasem au disPbrut din grai'

S-au corectat treptat qi gregelile ficute la nivelul mai inalt,

de exemplu in presd. fn Dll am avut ideea de a face o com-

paralie intre presa de atunci 9i cea anterioarS cu 40 de ani'

Am citit o paglnd. din ziarul [Jniversul dtn I 937 9i una dn Scdn-

teia din 1977 in prima am int0lnit zeci de greEeli, in cca

de-a doua num ai cdtev a, lipsite de importan! 6 (v ezi arli co I t r I

meu din Romdnia literard din24 noiembrie 1971)'

Nu se poate tdgbdui insb cb intre timp au apitrttl ttlltr

gregeli, ce e drept mai pulin sup6rbtoare, in special lit ttcolo

git-" 
"., 

catacter tehnic. in orice caz'nu cred cii c llcvol('

de multe pledoarii pentru a convinge publicul noslnt r.:ti lttttlrit

trebuie ingrijita. Am avut in mai multc riintltrri ttt'ttrirt srl
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DICTIONAR AL GRE$ELILOR DE LTMB,I,

ardt cE" niciieri in lume (cel pulin in ldrile cu care avem legb_turi mai str6nse) nu existi un interes atdt de mare ca la noipentru problemele de limbd gi in special pentru folosirea
ei in mod corect. Aceasta-explica, cel pufil in part", Airfu_rilia celor mai multe gre-qeli Ai" t 

"*toiuiropiat. Se publicd
articole in revistele de largd rispdndire,'se fac expuneri laradio qi televiziune gi upar Lroguri qi chiar ca4i 

"* a" pr*pagandd pentru limba corectl.
Atunci se poate pune intrebarea de ce mai este necesarvolumul de fa\i,.Aceasta cu atdt mai mult cu c6t nu prezintb

multe fapte noi. Rdspunsul este ci pe de o parte nimeni nupoate asculta toate emisiunile qi citi toate articolele gi ca4ile
care trateazd problemele de cultivare a limbii, pe de altdparte, chiar cine le-a ascultat sau le_a citit nu-gi poate aduce
aminte toate aminuntele gi nu mai are d" urrd" sl le ia dupitecere de weme. in diclionarul prezent,va gbsi in ordine alfa_betici toate cuvintele discutate, Oeci gl foL"f" gregite (pe
acestea din urmd, Diclignyut ortografic, ortoepic Si morfo_
/ogrc, ln cu$ de tipdrire lapdituraeJajemi"i nu f" insereazd).
Nu am pomit insd nici eu de la gregeli, 

"i 
a" iu forrnele corecte,

iar gregelile le-am notat cu trimitere la formele corecte, astfelincdt va fi suficient pentru cel ce consultl dicfionarul defald.sE vadd cd dupi cuvdntul inilial urmeazd.un v., ca sdinleleagd cd e vorba de o formd gr"qitdl 
-

Nu toate variantele trebuie ,J.oiit" greqeli. in primul
rAnd, pronun{Erile regionale nu au fost nitate in dicfionar,
de elelRlu ld'fl" G" y"l-g""u1p"t , qopte. Ftr|indoiald,
este de dorit sd se unifice limba gi Ain ac"st punct de vedere(gi.se unific5 treptat), dar aici nu ester,orii A" o greqeali,
ci de o pronunfare la care s-a ajuns in mod normal, prin modi-ficirile fonetice obiqnuite: dupd cum ai" fo*uLuilr."t"

* ""..-T::-",- 
6 cauzd,peste tot unde nu e vorba de o greqeali, am

1'rus cuvdntul vezi inintregime.
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INTRODUCERE

(gi unitard) ;epte,mtxttenii au fdcut intdi Seapte, apoi Sapte,

tot aEa moldovenii au fbcut direct; dpte.in car;xi de acestea

am introdus numai acele cuvinte lacare dicfionarele curente

au preferat o formd regional6 in locul celei literare. Alte

variante se explici prin faptul ci acelagi cuvdnt a ajuns la

noi pe diverse cii, de exemplu peisaj qi peisagiu: prima

formb e din franfuzeEte, iar a doua din italieneqte. Binein-

leles, qi incanti de acestea e bine sb se unifice pronun{area

(se recomanddformapeisaT), dar nu este la mijloc nici o gre-

geal6. Am introdus totugi in dicfionar acele cuvinte la care

una dintre forme este in vddit regres.

Sunt gi cazuriunde cele doud forme sunt repartizate pe

derivate: francezulfonder, de pild5, a fost adaptat la noi,

dup6 modelul latin, sub forma a funda, avdnd derivatele

fundalie, fundament etc., dar, pe de altd parte, s-a genera-

lizat forma cu o la deivatilfondator. Recomand[m pe d

friza,frizurd,frizerie,dar din forma coruptd afreza s-a f6cut

deivabtlfrezd,pe care nu-l putem elimina, deoarece nu are

acelaEi inleles cu frizurd.
Cum se stabileqte ce e gregit Ei ce nu? Este un lucru bine

cunoscut cS limbile sunt inpermanentd schimbare, astfel c6,

in orice parte a lumii, dacd punem albturi un text scris azi

qi unul de acum doub sau trei sute de ani, deosebirile vor fi
izbitoare. in trecut, in orice caz, transformdrile erau mai

rapide decdt astbzi,pe de o parte penffu cd diversele populafii

nu r[mdneau multd weme pe loc, deci lucrurile pe care le

aveau de comunicat se schimbau mereu qi reclamau noi mo-

duri de exprimare, pe de altd parte, pentru ci nu exista o

frdnd de felul qcolii Ei, mai ales, pentru c[, neavdnd scriere,

oamenii nu dispuneau de nici un mijloc de a pbstra legitura
cu formele de limbi din trecut.

Aceasta nu impiedici introducerea de modificdri 9i astizi'

Unele au drept cauzd necesitatea de a comunica alte lucruri

dec6t tn necut, sau cel pufin de a le nuan{a altfbl. in asemenea
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DICTIONAR AL GRE$ELILOR DE LIMBA

situa{ii, se infelege cb nu vom vorbi de greEeli. Dar se mai
int0mpl5 ca vorbitorii sd inleleagd fals clea ce li s_a comu_
nicat gi astfel sr deaartaformd sau alt in{eles cuvinteror cu
care fac cunogtinfi. Adesea, incercdnd sj_qi explice consti_
tu{ia unui termeq ii modificl forma, ca sd o facdmai"pr"pi",e
de felul in care l-au interpretat. Aici avem categoric gregeli.

Alte greqeli au la btazdnesocotirea principiilor aJ udup_
tare a neologismelor. De exemplu, verbele francezecu infi_
nitivul in -ir au fost aranjate in romdneqte cu infinitiwl in
-rsa (pomindu-se de Ia fapful cd in franfuzegte apare elemen_
tul de legdturd -rss- la pluralul prezentuiui, ia imperfect etc.j.
Astfel fr. vernir a devenit in romdneqte a vernisa, tapir a fost
adaptat sub forma a tupisa qi tot aqa r6gir arecorespondent
pe a regisa. La aceasta au confibuit desigur qi derivatele fran_
ceze de felul lui vernissage, tapisserie. Attnci cum sd expliclm
faptul c5, aldturi de regisa, regisor, apen lanoi variante ca
regiza, regizor? Mai mult decdt at6t, forma afurniza (dn fr.
"fountti s-ageneralizatqi astizi nimeni nu mai ipwe afurnisa,
cum ar fi fost corect. Schimbarea s_a innodus pentu c6 vorbi_
torii au crerufi cd termenii citali se scriu in franluzeqte cu un
singur s, fbcdnd astfel confuzie cu sufixul +ser, care provine
din grecescul -izo (noi il avem in numeroase verbe ie tipul
a dramatiza, a polariza etc.). Mai curios este cd fr. saisir, care
a dat in mod normal in romAneqte a sezisa,a ajuns si fie reco_
mandat in lucrdrile normative sub forma a sesiza (deci cu
intervertirea consoanelor s Ei z).

GreEelile de aceste feluri le_am tratat in doui feluri opuse:
pe multe le-am trecut pur gi simplu cu vederea, considerdnd
ci nu mai e nimic de fdcut. in utte caztrimai incerc incd
o datd sE introduc buna ordine.

Voi cita in continuare gregeli care se generalizeazl gi iau
definitiv locul formelor care, din punctril de vedere isioric,
sunt.corecte. Explicalia este cd gi specialigtii in diverse do_
menii creeazd termeni erona(i, pentru ci le lipsegte pregdtirea
t6



INTRODUCERE

lingvisticS. Vocabularul profesional, in diversele ramuri ale
qtiinlei, este din ce in ce mai mult format de la ridbcini lati-
neqti, dar latina este din ce in ce mai pufin cunoscut5. IatE

cAteva exemple:
Emeritus inseamni in latinegte ,,care gi-a indeplinit func-

liile, astfel cd se retrage din activitate", deci ar corespunde
cu pensionar al nostru. in franEuzeqte, s-a dat cuvdntului
4mirite inlelesul de ,,eminent" (desigur a fost apropiat de

mdrite,,merit") gi cu acest sens a pbtruns in romdnegte: se

spune curent om de ;tiinld emerit.
Omnibus este dativul plural latinesc al lui omnis ,,tot'.,

de aceea, cAnd s-a creat un vehicul pentru un num5r mare

de cdlbtori, i s-a zis omnibus, adic6,,pentru toti". Omnibusul
era tras de cai; maitdrziu, cdnd s-au creat ma$ini cu acelagi

scop, li s-a zis autobus, trolley-bus,pentru cd se inlelesese
c5, dacd omni- inseamnd ,,tot", atunci -brs trebuie s[ fie
,,vehicul'.. Nu mai vorbesc de faptul ci existd Si bibliobus

,,camion in care se transport[ cd4i", iar in FranJa amvdzut
gi vinobus,,magind care transporti vin".

Sala in care intri inainte de a avea acces la camerele de

locuit ar fi trebuit sd fie numiti antecamerd, cdci ante in-
seamn6 in latineqte ,,inainte". Dar in italiene$te s-a ajuns
la anti-camera, frrd si se finI seamd cd anti- (prefix grecesc,

adoptat in latind) inseamnd,,impoffiva, contraoo. Greqeala

a trecut infrancezd qi de acolo la noi.
Latinul medieval gangrena (de origine greceascd) a

trecut in franluzegte sub forma normalS gangrdne, dar in
italiand s-a produs un mic accident qi s-a ajuns la pronun-

tarea cangrenc. Nu Etiu pentru care motiv aceastd form6 a
fost preferati la noi, deqi medicii incearcd sb introducd
forma cu g-.

in franquzeqte s-a format expresia galant homme, adicd

,,om galant"; in romdnegte, in loc de m ftnal, s-a pus n, iar
noua formb galanton este recomandatd de indreptar.
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a

abnega{ie nu inseamn[,,sdrguin![", nici,,bundvoin{5",
ci ,,pdrdsirea propriilor interese pentru a le satisface pe ale

altora" (in latineEte abnegatio insemna ,,tbgdduire"; inte-
lesul actual a ap{nl in franfuzescul abndgation).

DEXr: ABNEGATIE s. f. Devotament (dus pdnd

la sacrificiu); abnegare. - Renunfare; sacrificiu
voluntar. - Din fr. abn6gation.

abfibild, nu alipild, nici agyibild (provine din germ.

Abziehbild, format din abziehen ,,a desprinde" qi Bild
,,imagine").

abudenld, v. abunden{5.
abundenfl, nu abudenld: rdddcita este latinesctl unda,

pentru care vezi redundant.
abuz inseamnb,,prea multd folosire a unui lucru", deci

prea mult abuz e pleonastic.
acitist (conform cu originalul grecesc Ai cu intermediarul

slav), nu acatist (cum e inindreptar).

DOOM,: lacatisUacatist s. n. , pl. acatlste/acqtistet-

ac cu gimilie, nu ac de gdmdlie: este un ac care are in
plus o gdmblie. Cei care zic ac de gdmdlie se iau dupb ac

de cusut, ac de siguranyd,unde folosireaprepoziliei de e jus-

tificatl de inleles.
ac de gdmdlie,v. Lc cu gimilie.
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accident, nrJ acident: originalul latin, acciderr.r, e for_
mat dinprefixul ad- (care, c6nd urmeazdun c-, se schimbd
in ac-) gi ridicina verbului cado ,,a cddea-, (cu a scurt schim_
bat in i in pozilie neiniliali).

acident, v. accident.
acoladi (din fr. accolade), nt: arcoladd (nu are nimic

comun ctJ arc, e derivat de la fr. col,variattd afr. cou ,,gdt,
gi la inceput a insemnat ,,imbritigare,,).

acvanaut e numit cineva care exploreazi fundul mirii
sau al oceanului, ceea ce e greqit, deoarece -naut (dinlat.
nauta) inseamni ,,navigator,,, nu ,,explorator., gi de altfel
nu mai e nevoie de acva-, adic[ lat. aqtta ,,ap6,,, de weme
ce nu se navigheazl decAt in ap5.

DEXr: ACVANAUT, -i, acvanauli, -te, s. m.
gi f. Specialist in scufunddri frcute cu scopul de
a cerceta mediul marin. lpr.: -na-ut] - Din fr.
aquanaute.

icvili (conform accentuirii originalului latinesc, aquila),
nu acvild.

adagiu inseamn[,,maximd,., nu,,adaos.o (provine din lat.
adagium, care nu e din aceeagi rbdicind 

"u 
id_oug"q deve_

nit in romdneqte a adduga).
Add-Kale, nu Ada-Kald; qi mai gregitb e scierea Ada_

Kaleh, dup6 modelul german, c6nd numele e turcesc.
adaus, v. (a) adiuga.
add,v. (a) aduce.
(a) addoga, v. (a) adluga.
(a) adiuga (conform originalului latin adaugere), nu a

ad-{oga. Ce- e drept, substantiwl corespunz5toi r_u'g"n"_
ralizat sub forma adaos, nu adaus.

adecuat, v. adecvat.
adecvat, nuadecuat (provine din lat. adaequatus,iar qu

din latineqte este redat in romdnegte prin cv gi, Ae fapt, aqa
il citim qi in latineqte).
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alv

adu,v. (a) aduce.
(a) aduce are imperativul adi, n't ddu, nici ddd. Este

adevdrat cd, in conformitate cu lat. ddduc, ar trebui sd zicem

ddu, dar celelalte formalii cu prefix din aceeaqi temi au

schimbat accentul: condil, redil etc. Ei nu trebuie sd le dife-
renliem. Forma ddd este influenfatd de a da, care nu are

nici o legiturd etimologicd cu a aduce.

DOOM.: aduce (a -) vb., [...] imper. 2 sg. qdu

(qi qd-o),neg. nu aduce 1...7

adversitate inseamnS,,imprejurare potrivnicS, greutate

cu care cineva are de luptat", nu ,,duqmdnie" (cdci nu e
format dela adversar, deqi ambele sunt derivate din aceeaqi

rddbcind latineasc6).
aeronlrut (in patru silabe: a-e-ro-naut),ntt aeronan)/, cum

e in indreptar (vezi -naut).

DOOMr: aeronagt s. m., Pl. gerona4li

aeronirutici (in
aeronaiticd, cum e in

gase silabe:. a-e-ro-nau-ti-cd,
DEX (vezi -naut).

DOOM': Aeronautici s. f., g.-d. aeronagtici,art.
aeronagticii

aeropag, v. areopag.
agrozootehnic, cu accentul principal pe e qi cu doud

accente secundare, pe a 9i pe zo,nlJ agrozotehnic, cu accen-

tul principal pe primul o. Cuvdntul e compus din trei ele-

metrte (lat. ager,,ogor", gr. zoon ,3nimal" Ei tehnic),nu din
doud, deci partea inilial[ nu e agrd-zo, ci dgro-zoo-.

agro z ot ehni c, v. agr ozootehnic.
aglibild, v. abfibild.
agust, v. august.
aidoma, nu aiddma (originalul slav e accentuat pe i).

(sd) aivd, v. (a) avea.
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nla

alandala (din ngr. aila ant'aila,,unele contra artora,,),
nu halandala.

alcol, v. alcool.
alcool, in trei silabe (al_co_ol),nu in doub (at_col). Cu_uTql e de origine arabi Ei a fost intoCus in latina medievali

sub forma alcohol; francezii, care nu_l pot pronunqa pe &,l-au suprimat, dar n-au contopit pe cei aoi o intr_o singurb
silabb.

alternativi este o sifuafie din care existd doul ieqiri qi
1i 

ul_": una. dinke ele; se inlelege gr"qii"e n""are dintre celedoui ieqiri constituie o atternatiie. 
'

ambalaj inseamnd,,impachetare.,, eventual,,material ?ncare se impacheteazil;,.,.,nu,,lddire in care se transportb sti-clele de api minerald,..

^ ambianfi este ,,afinosfera inconjuritoare,., apoi ,,mediul
in 

caretriiegte cineva..; labazd, este iat. iminns,,care incon_jur6". Se crede uneori cd infelesuf .rta ,,i"faf"gere, acord..,greqit, cdci existd Si ambianld ostild. 
" --''

ambigu,v. ambiguu.
ambiguu (din latinescul ambiguus), nu ambigu.
[aJ amenaja, v. (a) menaja.
amploaiat (din fr. employ6, pronunfat amploaid), nuamploiat, cum e in kdreptar. Ce e drept ne luim adesea

dupb scriere a francezd, dir numai p"n*-u ufropia cuvdntul
de originalul latin sau de o paralela,o-arr#"a . Aici,para-lela romdnd ar fi fost impiicat fai" tii. i*itrcatus, care adevenitjn franfuzeqte emptoy).Vezi qi tJAt.

amploiat, v. amploaiat

analoagd, v. analog.
analog, feminin analogd, nu analoagd(la neologismele

rcccnte nu se mai schimbi o in oa).
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ant

DOOM': lanalggr adj. m., pl. analggi; f. ana-
loagd/analegd, pl. analoge/analgge

angara (din ngr. angaria),nt hangara.
aniversare este ,,revenirea unei zile a anului" (din lat.

annus,,an" qi verto ,,aintoarce"), deci nu e corectd formula
aniversarea a o sutd de ani,nici a aniversa pe cineva.

Ankara (ca in turceEte), nu Ankdra.
drnost (conform accentuirii originalului grecesc), nu

andst (indreptarul admite amdndouS accentudrile).

DOOM,: anost/gnost adj. m., pl. anqsti/qnosti;z-
f . angs td/glto s td, pl. angs te/qno s te

(a) ansambla, v. (a) asambla.
[a] antedata (,,a pune o datd anterioar["), nu antidata;

prefixul ante- insearrrni ,,inainte", pe cdnd anti- este

,,impotriv5".
[aJ antidata, v. [al antedata.
antic, nu dntic, cume in DEX, impotriva indreptarului

(nu e format cu sufixul -ic: orjginalul latin este antiquus,
cu accentul pe i).

DOOM,: lantic/antic adj. m., pl. gntici/antlci;f./-
gnti c d/ an t ic d, pl. qnti c e /antic e

antret, v. antreul.
antreul ,,vestibul" (din fr. entrie),nu antret; este ade-

vdrat cd la noi s-a format diminutivul antrelel, care nu se

justificd dec0t prin forma antret.
antreu2 ,,primul fel de mAncare", dupd fr. entrde; darin

franfuzegte cuvdntul denumegte primul fel de mdncare con-
sistent (dupi aperitiv), deci in fapt este al doilea.

antum, cuvAnt greEit format (de fapt, gregeala s-a f6cut
in franfuzegte: postum dinlat. postumus inseamnd ,on6scut
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